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TekcT-3KCIIIMKAUA B My3€ee COBPEMEHHOI0 HCKYCCTBA:
0CO0EHHOCTH IepeBoaa

Annomayun. B cratbe paccmaTpuBaeTcs npodiieMa OTIENIbHBIX aCIEeKTOB IEepeBOjJa COIPOBO-
JUTEIBHOTO MY3E€HHOI'O TEKCTAa C PYCCKOIO SI3bIKA HA aHIIMKCKUM. VccnenoBanue npoBeIeHo Ha
MaTepHaje TeKCTa-IKCIUIMKALMK K CIIeUalu3UPOBAaHHOMN BbICTaBKE KacTOM-0alikoB B My3ee Co-
BPEMEHHOI'0 HCKyccTBa «OpapTa». Ha ocHoBaHuM aHanu3a 0COOEHHOCTEW MY3E€HHOro TEKCTa
aBTOPBI BBIJEIAIOT HauboJjiee XxapakTepHble NePeBOIUECKUE IPUEMbl, IPUMEHEHHBIE AJIS pelie-
HUSI aKTyaJbHBIX 3a7a4 IO NEPEBOAY TEPMHHOJIOTMHU, PEAJIMil, pa3srOBOPHOW U KYJIbTYPHO-
OKparleHHoH Jiekcuku. CraenaH BbIBOA O HEOOXOAMMOCTH aJalTalud NEepeBOJHOIO TEKCTa C
Y4€TOM OCOOEHHOCTEN BOCHPUATUS COIPOBOAUTENBHOIO MY3€HHOI0 TEKCTa Pa3HbIMU rpyNIaMu
PELIMIIMEHTOB C Y4€TOM HEOAHOPOJHOCTU ayIUTOPUU BBICTaBKU. OTMEUEHA BaXKHOCTh POJIU JKC-
HJ'II/IKaHI/II\/'I B IMOBBIIICHWU MMPUBJICKATCIBHOCTH MY3€s U oOecrieueHrd JTUHIBUCTHYECKOTO acIeK-
Ta auanora KynbTyp. MccnenoBaHue HOCUT NMPHUKIATHON XapakTep U MOXKET ObITh MHTEPECHO
CHelurairncTaM B 00JIacTU NEPEBOJAOBEICHUS M MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH.

Knroueevie cnoea: TEKCT-dKCIUIMKALUA, IIEPEBOJ MY3E€HHBIX TEKCTOB, MEKKYJIbTYpHas
KOMMYHHUKAIMs, CyOKynbTypa, TI€peBOJ  pealuil, TMepeBoJ TEPMHUHOB, KYyJIbTYpPHO-
KOHHOTHPOBAHHAs JIEKCUKA.
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Explication text in museum of contemporary art: translation
practices

Abstract. This article examines specific aspects of translating museum texts from Russian into
English. The study focuses on the explication text for a specialized custom bike exhibition at the
Erarta Museum of Contemporary Art. Based on an analysis of the museum text's characteristics,
the authors identify the most common translation techniques used to address the current chal-
lenges of translating terminology, context, and colloguial and culturally charged vocabulary.
They conclude that the translated text must be adapted to account for the specific perceptions of
museum texts by different recipient groups, given the heterogeneity of the exhibition's audience.
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The importance of explications in enhancing the museum's appeal and fostering a linguistic dia-
logue between cultures is highlighted. This study is of practical interest to specialists in transla-

tion studies and intercultural communication.

Key words: museum explication, translation of museum text, cross-cultural communication,
subculture, translation of culture-specific concepts, translation of terms, vocabulary with culture

specific connotation.

HaIll JHU MYy3€d BBICTYNalOT B Ka-

YECTBE KYJIbTYpHO-

0o0pa3oBaTeNbHBIX [IEHTPOB, CIOCO0-
CTBYS KYyJbTYpHOMY OOMEHY U (GopMHUpPYS
MOJIOKUTETIbHBIA HMHK CTpaHbl. BBupy
pocTa TOMYJISIPHOCTH MY3€€B, YBEIUUYCHUS
UX KOJIMYECTBA, a TaKXKe PaCIIMPEHUs CIie-
[HAATU3AUA U 00JacTeil BHICTABOYHOM Jesi-
TEIBHOCTU HCCIEA0BATENN Havyalu YIeNsATh
0c000e BHUMAaHUE MEPEBOTY MY3CHHBIX TEK-
CTOB, KOTOpPbIE€ OTHOCUTEIHHO HEJABHO CTa-
T TPEIMETOM aHaju3a B paMKax MepeBoO-
noBeneHusi. B HayuHbBIX paboTax, MOCBS-
HICHHBIX O3TOM TeMe, MPEUMYIIECTBEHHO
paccMaTpuBalOTCI OCOOCHHOCTH IepeBoja
HCKYCCTBOBEIUECKHX TEKCTOB, CIIOCOOBI TTe-
penauu peaiuii, SIMMHUHHPOBAHHE MEXKb-
SI3BIKOBBIX JIAKYH, TPOOJIEMbl WHKJIFO3UBHO-
CTH TepeBoAa (Hampumep, B paborax A.A.
Hosoxwunosoii [8], .M. [Janumosoi [4-5],
W.I1. PsabkoBoit u A.A. Jleprorunoit [9],
M.U. CuBoxo u K.O.Inons [10], M.IO.
daneesoii [11-12]). CymecTtByromue pado-
Tl 0a3upyrloTCsl Ha Marepuaie XyJoxe-
CTBEHHBIX, MCTOPUYECKHUX, KPACBEIUECKUX,
BOEHHO-UCTOPUYECKUX MY3€€B, OJHAKO CO-
MIPOBOJIUTENIbHBIE TEKCThl MY3€€B COBpE-
MEHHOT'O MCKYCCTBa JI0 HACTOSIIIIETO BpeMe-
HU OCTaBaJUCh BHE MOJISI 3PEHHS] UCCIENO0-
BaTeJIEH.

[lenpto maHHON PaOOTHI SBISETCS H3Y-
YEHUE TEKCTOB-IKCIUIMKAIIMN K BHICTABKAM B
My3€X COBPEMEHHOI0 MCKYCCTBAa M MX Iie-
PEBOJIOB C PYCCKOTO SI3bIKa HA AHTJIUUCKHUU.
WccnepoBanue mnpoBeAeHO Ha Marepuaie
TEKCTOB-IKCIUTMKAIUA My3€si COBPEMEHHOTO
uckycctBa «9papta» (Cankr-IlerepOypr).
DKCIOHAT, COMPOBOXAAEMbI HH(pOpMaLIU-
OHHOHM CIPaBKOM, OTKPHIBAaET Oojee MIUPO-
KM€ BO3MOXXHOCTHU JUIsl JUajora KyJIbTyp
[11, c. 38-48]. OnHOBpeMEHHO MY3€WHbIE
TEKCTBI JIOJDKHBI CIIOCOOCTBOBATH IMOBBIIIIE-
HUIO aTTPaKTUBHOCTU MY3€EB, B TOM UHUCIE

I MHOCTpaHHBIX mocetuteneit [4, c¢. 56—
65]. D10 B MOJHON Mepe, a BO3MOXKHO, U B
OoJbllel CTENEHH OTHOCUTCS K MY3€SIM CO-
BPEMEHHOI'0 HCKYCCTBA, KOTOPbIE HOBATOP-
CKM SKCIEPUMEHTHPYIOT C BBICTABOYHBIM
MaTepUaIoM, pacUIUpsAs IPEACTaBICHUE O
TOM, YTO MOXET OBITh SKCIIOHAaTOM. Ciemyer
YYHUTBIBATh, YTO BOCTPEOOBAHHOCTH MY3€EB
COBPEMEHHOT0 HCKycCTBa U Hauboisiee mo-
NYJSPHBIX 3HAKOBBIX MHCTUTYUUN (DpMu-
Taxa, Pycckoro My3es u T. A.) pa3iudyHa,
IIOCKOJIBKY COBPEMEHHOE MCKYCCTBO 3aya-
CTYI0O HaxOJUTCS Ha nepudepud BHUMAHUS
MyOJIMKH: B TaKHE MY3€HU MPUXOJIAT T€, KOMY
MHTEPECHBI BBICTABKU AKTYaJIbHOTO HCKYC-
cTBa (MOJIOJIEKb, CTYACHTBI XYy/0KECTBEH-
HBIX BY30B, JIIOJM TBOpYECKUX Ipodeccuii u
T. m.) [1, c. 41]. 3avactyro Takasi aymiuTopus
0oJsiee IOJITOTOBJIEHA K €T0 BOCIPHUSATHIO, HO
B TO >X€ BpeMsl OJHOW M3 3a/1ad BBICTABOK
COBPEMEHHOT'0 HUCKYCCTBA SABJISIETCS 3HAKOM-
CTBO LIMPOKOTO Kpyra mocerutenei c ¢e-
HOMEHAMH, KOTOPbIE€ MOTYT HaXOJUTHCS BHE
chepbl BHUMaHUS MAacCOBOTO TOTPEOUTEINs
KynbTypbl. K HUM OTHOCATCS Kak OOBEKTHI
cyry0o MpHUKJIaJHOIO Ha3HA4Y€HUs, TaK U Te,
YTO OTMEYEHBI MPU3HAKAMU MPUHAIJICKHO-
CTH K CYOKYJIbTypaM, TO €CTh «HUIIEBOCTH.

UccnegoBatenn oTMedaroT, YTO My3€i-
HBIM TEKCT BECbMa pa3HOOOpa3eH U HEOJHO-
POJIEH MO CTWJIMCTUYECKUM U Tparmaruye-
CKHM XapakTtepucTtukam [5, c. 60-68; 8, c.
40-49]. B naHHOM HCCIEIOBaHUU paccMart-
pUBaeTCA OINpPEACICHHBIA THII MY3€HHOTO
TEeKCTa, a UMEHHO 3KcIumkauus. [lox skc-
IJIMKAEe Mbl TOHUMAaeM TEKCT, KOTOPBI
MpeABapsieT SKCHO3UINI0, BBIPAKAET €€ OC-
HOBHYIO HJICI0 B II€JIOM WJIH KaKHX-TO €€
paszienoB, TEeM, 3aJ0B WM KOMILIEKCOB.
T.JO. IOpeneBa Ha3pIBaeT €€ «BEIYIIMM
TEKCTOM», KOTOPBIM «cpomHu snurpady B
JTUTEpaTypHOM npousBeneHun» [13, c. 442].
VIMeHHO ¢ SKCIUTMKANWUW, HauOoliee IMOITHO
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OTPaXKaIOIIEH KypaTOPCKUN 3aMBbICEIl, I1OCe-
TUTEIM HAYMHAIOT 3HAKOMCTBO C 3KCIIO3H-
nuend. XOTsA DKCIUIMKALUSA TPaJAULMOHHO
IpeCTaBIsieT coO0OM HayKoOOpa3HbIH BUJ
TEKCTa, MY3€Ud COBPEMEHHOI'O0 MCKYCCTBA,
Hapsly C IOUCKAMH HOBBIX BBICTABOYHBIX
TE€M U AU3alHEPCKUX PELICHUH, IPEIIaratoT
U HOBbIe (hopMaThl BEAYIIErO TEKCTa, KaK C
TOYKHM 3pPEHUs CTUIMCTUKH, TaK U B IUIAHE
conepkanus. IIpu 3TOM ocTaercss HEeM3MeEH-
HOM IVIaBHAs LEJIb MY3€HHOM SKCIIO3ULUHU
— oOpa3oBaHue U mpegocraBieHue UHHOP-
marmu [8, ¢. 67-77].

Ilepen mnepeBOAUMKOM  SKCIUIMKALMH
CTOUT DS KOMIUIEKCHBIX 3a/ad, PEIICHUE
KOTOPBIX OIpPENENSIeT YCIEUIHOCTh KOMMY-
HUKallUK, oOecreynBasi JMHIBUCTUYECKYIO
COCTaBJAIOLIYIO JUAIora KyJbTyp, BHE 3a-
BUCHUMOCTH OT JIEKCUYECKOM HEOJHOPOJIHO-
CTH TEKCTa (HampuMep, BKPAIUICHUs CJIeHTa,
COIIMOJIEKTOB, IPO(ECCHOHATBHOTO KaPro-
Ha U T. 1.). [Ipu 3TOM, B OTJIMYME OT UCKYC-
CTBOBEJICHUS, I'/I€ 3HAUYUTENIbHAS YacTh TEP-
MUHOJIOTUM KOHBEHILMOHAJbHA U HaXOAUT
CBOE OTpaXEHUE B Pa3HOOOPa3HBIX TEKCTaX
U 3auKCUpOBaHAa B CJOBApSAX, €IUHUIBL,
UCTOJIb3yeMble BHYTPU CYOKYIbTYp U HpO-
(deccroHaNbHBIX KOMMBIOHUTH, 3HAKOMBI
3HAYUTEIbHO OoJiee y3KOW ayAuTOpUH, H,
BaXHO OTMETUTH, B MPOPHIbHBIX CIOBAPSX,
KaK TOJIKOBBIX, TaK W IIEPEBOJHBIX, 3a4a-
CTyK0O HE IPEACTaBICHbl B JOCTATOYHOM
o0beMe.

[Tomumo 3TOrO, HEOOXOAWMO YUMTHI-
BaTh, YTO MOTPEOUTENIM aAHIJIOA3BIYHOTO
TEKCTa JAJIEKO HE BCEI/A SIBIISIOTCS HOCHUTE-
JISIMU aHTJIMICKOTO SI3bIKa, II0TOMY B 3aja-
YU TNEPEBOIYMKA, HAPSAAY C TOYHOCTBIO IT€-
pelauu coJiepKaHusg U COXpaHEeHUeM (PyHK-
IIUU TEKCTa, BXOJTUT OOecreyeHne MOoHsATHO-
CTH Ul PELUUIHEHTa JII000ro ypoBHS MOJ-
roToBieHHocTH [12, ¢. 194-201].

CrnenoBarenbHO, €CIM HOCHUTENb pycC-
CKOSI3BIYHOM KYJBTYpPbl 3HAKOM C KYJIBTYp-
HO-MCTOPUYECKON COCTABIIAIOIIEN JKCIIO3U-
LMOHHOTO MaTepHalia, TO Yy HOCHUTEN HHO-
A3BIYHOM  KyJABTYPHI Ta e HHpopMaIus
MOJKET BBI3bIBaTh KOTHUTUBHBIE 3aTpyJIHE-
Hus. Jlekcuueckue eaVHMIBI, KOHHOTALUU
KOTOPBIX TOHATHBI HOCUTEISIM PYCCKOSI3bIU-
HOM KyJbTYpBI, MOTYT OKa3aTbCs JIUIICH-

HBIMH aCCOIMATHBHOTO pPsAJa B BOCIPHUSTHH
HEMOJIOTOBJICHHOT'O MPEACTaBUTENS IPYron
KyJIbTypel. B TakoMm ciyyae mparmaruye-
ckuii 3¢ dexT opurMHaza W TepeBoaa He
coBragyT. IlepeBomunky HEOOXOIUMO TpU-
HUMAaTh BO BHUMaHUE BO3MOKHBIC JIAKYHBI B
(OHOBBIX 3HAHUSX PEUUIUCHTA U YACIUTH
BHUMaHUE TE€M acleKTaM TEeKCTa, KOTOpPbIe
MOTYT BBI3BaTb TPYAHOCTH BOCHpUATHUSA [2,
c. 83].

B kagectBe mnpumepa COBPEMEHHOTO
MOJIX0JJa MOXKHO PAacCMOTPETh SKCILIMKA-
IIUI0 K BbIcTaBKe «lopen acdaibTy», mpoxo-
TUBIICH B My3ee COBPEMEHHOTO HCKYCCTBa
«Qpapta» B 2023 rony. BeicraBka mnpoaoii-
JKaeT TPaJULIMd MHOTHX MY3€eB COBpPEMEH-
HOTO MCKYCCTBAa B O0JIACTH TIOHMCKa HOBBIX
TeM u cMbicioB. Kyparopckas uaes Hamuia
OTpaKEeHHE B aHOHCE, KOTOPBIA MBI CUUTaEM
HYKHBIM IIPOLUMTUPOBATh: «Bvicmaeska «I 0-
pen acghanomy npoooadHcaem uUccied08ams
memy, Jlexcauyyilo Ha Cmvlke UCKYCCMBd U
MEeXHUKU: 3pUmen cmo2ym Yyeryoumscsa 6
UCMOpUIO  KACMOM-KYyJIbmypel,  Yeuoems
Oauku, co30aHHbIE 6 COUHCINBEHHBIX PK3EeM-
nusapax, u ybeoumuvcs, umo macmepa Ka-
cmomatizuHea CpoOHU 108eIUpPam, co30ai0-
wum 00po2oll axkceccyap, N0OYepKUBaoujuti
UHOUBUOYATILHOCIb  81A0eNbYd U NpUep-
HCEHHOCMb ONpedesieHHoU Gurocopuu ceo-
000wb1» [3].

LleneBoit ayauTopuei 3TON y3KOCIEHH-
AIM3UPOBAHHON BBICTABKH OBLTU MPEXIE
BCET0 TOKJIOHHUKH KacCTOM-KYJIbTYPHl H
TEXHUYECKHE HKCIEepThl, O0JIafaBIIne CIie-
[MUATBHBIMU 3HAHHUSIMH, OJHAKO IS «HAWB-
HOT0» MOCETUTENS] BHICTAaBKA MOTJIa BBIMOJ-
HATh WHHIHATBHYIO (yHKIU0. Takum 00-
pa3oM, MepeBOIYHMK CTATKUBAJICS C (heHOMe-
HOM  pacUICIJICHHsS  PEUUITUEeHTa,  YTO
YCIIOXKHSUIO €ro 3a7auyy BBIOOpa aJeKBaTHO-
ro TIEPEeBOTYECKOTO PpEHICHUs, B TIOMCKaX
KOTOpOTO eMy OBIJI0O HEOOXOAMMO COXpa-
HUTH MPOCTPAHCTBO TSI BAPHATUBHOCTH WH-

TepIpeTanun.
Ve caMO Ha3BaHHME BBICTaBKU Mpe-
CTaBIISIET  UCCIEAOBATEIIbCKUNA  HMHTEpEC.

«"open acanbTy — 3TO pedpeH U3 NmecHU
«[epoit acdanbra» U3 OJHOUMEHHOTO Aallb-
6oma 1987 roma OTEYECTBEHHOH POK-
rpynnsl «Apus». IlepeBoguuk mpemioKul
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nepeaTh ero ¢ MOMOIIBI0 KOHIENTa, OTpa-
KAIOIIETO TECHYI CBSI3b POK-MY3BIKH H
Oaiikepckoii kynbTypbl. Wheels of Fire —
3TO IUIATHHOBBIA allbOOM OpUTAHCKOW POK-
rpynnel Cream, Bemmenmuii B 1968 romy.
AnbpOOM cTasl BeChbMa YCIICIIHBIM M JTOOUJICS
3-ro MecTa B XHT-TIapajgax BenukoOpuranuu
u 1-ro — B CIIIA. 3arosioBok npeacraBiisieT
co00if crmy4yail CeMaHTHYECKOW MHOTOCIIOMN-
HOCTH, TIOCKOJIBKY HEINOJIOTOBJICHHBIH I10-
CETHTEIh, BCICICTBUE OTCYTCTBUS (DOHOBBIX
3HaHUI W OIBITA, 3a4acTyK HE CIIOCOOCH
BBICTPOHUTH TIyOOKYIO aCCOIMAIMAaTUBHYIO
CBSI3b, HO OJIHO3HAYHO BOCIIPHHHUMAET 00-
pPa3HOCTh Ha3BaHUs BhICTaBKU. OJIHAKO pa3-
OMparOIIUICS B TEME IOCCTUTENIb YBUJIUT B
HEM «3almu(pOBaHHBIN» aCCOIMATHBHBIN
psa. DTO HAIUIO OTPaKCHUE M B IEPEBOJIE
Ha3BAHUS HA AHTJIMUCKUUN A3BIK.

OO6parasicb K 0COOGHHOCTSIM IKCILIH-
KallWid B [IEJIOM, OTMETHM XapaKTepHOE JIeK-
CHUECKOE Pa3HOOOpa3me, COYeTaHHE Y3KOC-
MEIUATU3UPOBAHHBIX TEPMHHOB, pealuii H
MOIIMOHAIBHO-OKPAIICHHBIX CIUHUII, YTO
TaK K€ BEPHO 10 OTHOIICHHIO K TEKCTY JKC-
IUIMKauu. B 1ienom npu nepeBojie TepMu-
HOJIOTHST coxpaHsercs («pama» — frame,
«XO/I0Basi 4acTh» — FUNNING gear, «4erhi-
PEXTaKTHBIA JBUraTeiap» — four-stroke
engine, «obsec» — body Kit, «gommep» —
chopper, wkectsammkny — metal workers u
T. 1.).

OtaenbHOC BHHUMAaHHE CTOWUT YJICIHTH
MOHATHIO, KOTOpPOE SBISETCS OJHOW U3
OTIOPHBIX EAVHHMI] JAHHOTO TEKCTA: «KaCTO-
Mai3uHT — TIepeJieNiKa TOTOBBIX BEIIeH 1Mo
WHJIMBUIYAIbHBIN 3aKka3y» [6]. Kak u MHOTHE
3aMMCTBOBAaHHBIC W3 AHTJIUICKOIO S3bIKa
CJMHHIBI, B PYCCKOM SI3BIKE  «KacCTO-
Mai3uHI», YTPATUB YacTh UCXOJHBIX ceM. B
HUCXOJHOM TEKCTe «KAaCTOMAaW3HMHI» BCTpE-
4aeTcs BOCEMb pa3, HO TOJBKO B MOJIOBUHE
CIlydaeB B TEKCTE€ NEpPEBOJIa €My COOTBET-
ctByer customising. IlepeBomumk TaKxe
npejaraeT ¥ WHbIC BapuaHThL: custom bike
building,  custom  craft,  customising
practices, a macmepa kacmomatizunea te-
penaroTcs Kak Customisers.

B pa3HBIX s3BIKax 0OBSCHSAIOTCS pa3HbIC
BCIIM, C YYETOM HAJMYMsI — WIH CKOpee

OTCYTCTBUSI — Y pelunueHTa (HOHOBBIX U
JIMHTBUCTUYECKUH  3HaHuil. Ilpm sTom
Habmromaercst b0 omymeHue uHpopma-
[[MU, HE PEJICBAHTHOM NJIsl YUTaTeNs My3eii-
HOTO TEKCTa, TMOO0 pacIlIupeHne KOHTEKCTa,
TOJIKOBaHUE, TUOO Mepeaaya HKCIUTUIIUTHBIX
3HAYEHUH, KOT/Ia MoJIyyaTeb paHee He Obul
3HAKOM ¢ 3ToW HWHoOpMamuei. Xapakrep-
HBIM TIPUMEPOM CIIY’>KaT HayaJlbHbIe a03alibl
SKCIUIMKAIUK, COJAEpIKalllue EAUHULY Kda-
cmom/custom: I[lonamue «kacmom» (amen.
custom — «coenarnHulll Ha 3aKa3, UHOUBUOY-
ANIbHBIY) 3aPOOUNOCH 8 AMmepuke 8 0aleKux
30-x 2o0ax npownozco gexa. <...> Ce200ms 6
nYOIUKAYUAX YACMO GCHMPEYaemcsa UHOe
nanucanue — kustom kulture. Cuumaem-
csl, 4mo MoO0y Ha makoe «HenpasuibHoe»
Hanucanue 68ejl Mom Camvlil KIACCUK CO-
30anusi kacmom-mawiun — Jrcopoxc bap-
puc. — The concept of a custom emerged in
the United States way back in the 1930s
<...> Nowadays one often comes across a
weirdly spelled catch-all term Kustom Kul-
ture, usually credited to the customising
trailblazer George Barris.

[Ipu nepeBoze omyuieHa nHGOpMAaIUs B
CKOOKax, MOCKOJIbKY, B OTIIMYHE OT HOCHUTE-
JIeil, pyCCKOSI3bIYHON ayAUTOPUUA MOXKET TO-
TpeOOBaThCS TOJKOBaHHE W/WUIM 3TUMOJIO-
rusi noHatus. «HempaBuibHOE» HamMcaHue
B OpPUTMHAJIE U MEPEBOJIE MOIYUYUIIO pa3HOe
OOBSICHEHUE: PYCCKOS3BIYHBIA  YUTATENh
MOXET He 00JIajaTh JOCTaTOYHBIMU 3HAHU-
MU, 4TOOBI cpa3y Oe3 IMOArOTOBKH OIO-
3HaTh Op(DOrpaPUUECKyr0 «OHIUOKY» B
HamucaHuu custom wu culture gepes K. Ilo-
TOMY MPHUCYTCTBYIOIIEE B PYCCKOM TEKCTE
« “HeNpaBWIbHOE ~ HANMCAHWE» B AHIJINMU-
cKkoM Tekcte mepemano kak weirdly spelled,
YTO OJTHO3HAYHO CUUTHIBACTCS HOCHUTEISIMHU
KaK HaMEpeHHOEe HCKaKeHHe, a He OIInOKa
opdorpapuu.  IlomoOHBIE  HCKaKEHHBIC
HalMCaHUsl TOJYYWIM IIUPOKOE pacrpo-
CTpaHEeHHE B KOMMEPYECKUX TEKCTaX U BOC-
MIPUHUMAIOTCS HOCHTEISIMH KaK HOBOMOJ-
Hasi TCHJICHIUS, SBJSISICH MHIUKATOPOM He-
(dbopMaTbHOTO CTHIIS OOIIEHHS, MPU3HAKOM
HOHKOH(OpPMHU3Ma WU DJIIEMEHTOM aiijIeH-
TuKHM Openpa [14; 15].

http://naukavestnik.ru/



"'ymaHUTapHbIN Hay4HbI BeCTHUK. 2025. Nel2

183

My3eliHble TEKCTBl COJEp:KAaT 3HAYU-
TEIbHOE KOJIMYECTBO JIEKCUYECKUX EIMHHII,
HAIOJHEHHBIX HCTOPUYECKUM H KYJIBTYp-
HBIM COJIEp’KaHHEM, B TOM YHCIIe peaynil [4,
C. 56-65]. IlepeBoUuK IOJKEH MOAOOPATH
pUEMJIEMBbI YPOBEHb aJanTallly, Al
WHOSI3BIYHOMY TIOCETHTENIO BO3MO>KHOCTD
BOCIIPUHATh U TepepadoTaTh MOIYYECHHYIO
UHPOPMALIMIO,  TOJNYYUTh  ACTETHUECKOE
yIIOBOJIbCTBHE OT 3HAKOMCTBa C JKCIIOHATa-
MU U PacUIMPUTH CBOU 3HAHUS O KYJIbTYPHO-
HUCTOPUYECKOM KOHTEKCTe. TEeKCT IKCIUIMKa-
i K BeicTaBke «lopen acdanbTy TOXKE
BKJIIOUAET MOJO0OHBIE MPHUMEPBI: KPYHCOK
«Ouymenvie pyuku» Oni 83pOCAbIX —
slightly crazy arts and crafts class for the
grownups, I'OCT-v1 — obligatory technical
standards u 1. n1. Hambomee pacmpocrtpa-
HEHHBIMH TIPUEMaMU TIPH TIEPEeBOJEe MOI00-
HBIX €IMHUI] OOBIYHO SIBIISIETCSI OMHUCATElNb-
HBI TIEPEBOJI, YTO TAKXKE MOXXHO HaOIro-
JaTh B HCCIEAYEMOM TEKCTE.

Oco0y10 CIOXKHOCTH TMPEJICTaBISIET Iie-
PEBOJ peaynii, CBSI3aHHBIX C COBETCKUM IIe-
puogom. HecmoTps Ha TO, 4TO 3Ta Tema
JTABHO M3y4yaeTcs, TIEPEBOTYUKH PETYISPHO
BBIHY’)KJICHbI HCKaTh pEIleHUs JaHHOM 3aja-
yn. B mepeBonie SKCIUIMKAMU K BBICTaBKE
«["open ac¢anbT» MOXKHO OTMETUTH 3HAYU-
TEJIEHOE KOJHMYECTBO E€IMHUI], HE3HAKOMBIX
MHOS3BIYHOMY YMTATEINIO: «MOMOYUKIUCTbL
APUYUCTIATUCL K XVIUSAHAM, MYHessoyam u
HeONazOHA0eIHCHOMY INIEMEHmy, Nnopoya-
wemy oopasz coemcKko20 epadcOaHUHaA» —

bikers were by default treated as
delinquents, social parasites, and
'undesirable  elements’ marring the

reputation of a Soviet citizen. ITepeBomunk
czienai BbIOOp B MOJIb3Y COXPAaHEHHs] OPUTHU-
HaJIBHOTO CJIIOBOCOYETAHHS, OJHAKO 3aKIIO-
YUJI KaJIbKy B KaBBIUKM I NIEpEJadn mepe-
HOCHOTO 3HAYeHHMs, JaBas YUTATENI0 IIo-
HATb, YTO B PYCCKOM $I3BIKE ITO — YCTOM-
YUBOE COYETAaHUE, HCIIOJIB30BABILIEECS B IIO-
BCEIHEBHOM JHMCKYpPCE B COBETCKHM NMEPHOL.

JU1d onucaTenpHOroO IEpeBOAd, BCTpe-
YalOIIErocs B OITOM TEKCTE, XapaKTepHa
yTpaTra 4epT, CBOWCTBEHHBIX pPa3rOBOPHOMN
peun: «Bcezoa maxoouncsa coceo, paboma-
IOWULl Ha 3a600€ U 20MOo6blll 3a napy «ny-
3bipeil» nomMoub CO6eMCKUM NUOHEpam 2a-

PAdICHO20 MOMOCMPOEHUs. U CEAPUMb UIU
8blMoyUmMb HA pabome napy Oemaineiul.» —
Someone always found a factory-employed
neighbour who, in exchange for a couple
bottles of hard liquor, would eagerly help
out the pioneers of Soviet garage motor
industry by welding or grinding a couple of
spare parts at the workplace.

B nenom nans KyJnbTypHO OKpallleHHOM
JIEKCUKHU HaOJII0/1aeTCsl TOTepsl KyJIbTYypHOM
KOHHOTauuu: «llapnu uz cemeit mexuuue-
CKOIl UHMENIUEHYUU MO2NIU Bbl8eOamb Y
pooumeret, Kak pabomaem demvipexmakni-
nolil 0sueamens...» — Blokes who had been
born into families of engineers could get
their parents to explain how a four-stroke
engine works... Bo3aMOHO, U PyCCKOSI3bIY-
HOMY YHTATENI0 MOTPEOYIOTCS MOSCHEHUS
)1 pAga CAUHUI: KaK TCPMHUHOB, TaK U HC-
KOTOpBIX peanuii. MOXXHO IOMYyCTHTh, YTO
JaCcTH IIOCETHUTEJICH BEICTaBKU MOTYT OBITH
HEU3BECTHBI TaKHe MOHATHS, KaK «KOOoIepa-
TOp» U T.A., OMHAKO aBTOP TEKCTa SKCILIH-
Kallu¥ OYEBHUJIHO I0JIaraeTcs Ha ayJAUTOPHIO
C OmpefeNeHHbIM YPOBHEM (OHOBBIX 3Ha-
Hui. [lepeBouuk pemraer 3Ty 3aaady Moj-
OOpOM CTHJIMCTUYECKH HEUTPabHON elu-
HUIOBI C Ooitee IIAPOKHUM  3HAUCHHUECM:
«Hauanuce 90-e — snoxa koonepamopos u
banoumos.» — Meanwhile the 1990s
dawned: a decade of enterprisers and
gangsters.

OxwuBinsist GOpMabHBIN CTUITh, KOHBEH-
IUOHAJIIBHO XapaKTCpHBH\/'I JJIA SKCIIJIMKAIluH,
B HMCCIIEyEMOM TEKCTE MPUCYTCTBYIOT €IH-
HULIBI, UMEIOIIME SIPKO BBIPAKECHHYIO Pas3ro-
BOPHYIO UJTU CJICHTOBYIO OKPACKY: «IIapHU»,
«pacKpbIB POT, cMOTpenu» U T. 1. [lepeBon-
YUK JIeTIaeT BBEIOOP B MOJIE3Y TEPMUHOIOTHUU
WM HeUTpanbHOU Jekcuku: «Hawu oOatixe-
Pbl NPUBO3UNU OOMOU He MONbKO «IKURY U
MEeXHUKY, HO U OatKepcKylo Kylbmypy.» —
«Our bikers brought home not just the gear
and vehicles, but the Motorcycling culture at
large.» laxke mpu HaJIM4YMK B SI3bIKE Tepe-
BOJIa aHAJIOTUYHOM IO CTIJIF0 U CEMaHTHKE
€IMHUIIBI, TEKCT TepeBoa Mpesyiaraet 00-
Jee  CHelMalM3UpOBaHHBIA, Mpodeccuo-
HATBHO-OPUEHTHPOBAHHBIA TEPMHH: «pac-
TOYUTH POJAHOIN aBurarenb» — to bore the




184

dunonornyeckme HaYyKu

factory-installed engine, Bmecro, k npume-
py, original.

My3elHblli TEKCT HMMEET MHOXKECTBO
APYTrUX OCOOEHHOCTEH, KOTOPBhIE MOTYT BbI-
3bIBaTh CJIOKHOCTU IIPU IIEPEBOAE, HO B
paMKax JaHHOW paboThl OHM HE paccMaTpHu-
BAIOTCS, TaK KaK UX aQHAIM3 SIBJIACTCS MPEJ-
METOM OTZEJIBHOTO UCCIIEIOBaHMS.

Kak mokasan aHanms, TEKCT JKCIUIMKA-
LIUU K BBICTABKE B MY3€€ COBPEMEHHOI'O HC-
KyCCTBAa OTJIMYACTCS JIEKCHYECKUMM pPa3HO-
o0Opa3ueM, 4TO MOXHO OOBACHUTH Y3KOU
CHelMaan3ane 1 HOBU3HOM TEMaTUKU BbI-
cTaBKU. Takyke MOXHO T'OBOPUTH O TOM, 4TO
KOMMYHHUKATHBHBIN 3PPEKT OPUTUHAIEHOTO
U IEepeBOJIHOro TekcTa pasnuyeH. Heobxo-
JUMOCTh KOMIIPOMMCCA B IIPOLIECCE aJanTa-
MM MY3EHHOI0 TEKCTa Il HMHOA3BIYHOU

ayAUTOPUU HEU30EKHO MPUBOAUT K TOMY,
YTO €ro MEepeBOj] CTAHOBHUTCS HEBO3MOXKEH
0€3 TMHTBOKYJIBTYPOJIIOTUYECKHUX TTOTEPH.

[IpencraButenu pasHbBIX KyJIbTYp IIO-
pasHOMY BOCIPUHHMAIOT OJHU U TE JKE
MIPEeIMETHI U SIBJICHUS, IOITOMY MEPEBOTUHK
UTPaeT PoJib MEITUATOPa MEXKAY ABYMS S3bI-
KaMH ¥ MHOXECTBOM KYJIBTYp IJSl TOTO,
4yTOObI B TMOHSATHOH, IYCTh U B AJaNTHPO-
BaHHOW QopMe, TOHECTH HEOOXOAUMYIO
UHPOPMALIMIO IO WHOCTPAHHBIX TOCETHUTE-
Jeil My3es, Ipu 3TOM MaKCHUMallbHO COXpa-
HUB KOJIOPUT CYOKYNbTyphl. MOXHO mpen-
MOJIOKUTh, YTO C PACIIUPEHHEM MEXKIyHa-
POIHON KOMMYHHMKAIIUM U POCTOM KOHKY-
PEHIIMH CPeIu MY3eHHBIX MHCTUTYLHNA pa3-
HBIX NpoQuiiell UHTEpPEC K NEPEBOAY MYy3€ii-
HBIX TEKCTOB OyJIeT BO3pacTaTh.
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